
 
УРОК XXIV 

 
1. Имена ср. р. на mat, yat и vat склоняются как имена на at; но в N. V. Асc. du. 

никогда не вставляется n. Имена муж. р. на mat, yat и vat имеют две формы и образуют 

сильные и слабые формы, как и муж. р. на at. В N.sg. он оканчивается на mān, yān и vān, 

в V.sg. на man, yan, van.  

Пример: śrīmat т. п. богатый, знаменитый. 
 

 Муж. р. Ср. р. 
 sg. du. pl. sg. du. pl. 

N. śrīmān  
śrīmantau 

śrīmantaḥ  
śrīmat 

 
śrīmatī 

 
śrīmanti V. śrīman 

Acc. śrīmantam śrīmataḥ 
I. śrīmatā śrīmadbhyām śrīmadbhiḥ Как в муж. р. 
L. śrīmati śrīmatoḥ śrīmatsu 

 
2. Имена на mat, yat и vat -  прилагательные, причем им. на mat и vat — прил. 

притяжательные. Жен. р. они образуют на matī, yatī и vatī. Part praes. parasm. глагола bhū, 
bhavat, следует аналогии имен на vat, если оно обозначает „господин, Вы", напр. N. 

bhavān, bhavantau, bhavantaḥ, f. bhavatī. 
 
3. Имена муж. и женск. р. на an, man и van имеют две формы и в сильных пад. 

образуют ān, mān и vān. В N. sg. n всегда отпадает. V. sg. оканчивается на an, man, van. 

В слабых пад. n отпадает перед консонантическими окончаниями. Звук a в словах на an 
всегда отпадает перед вокальными окончаниями, за искл. L.sg., где он по желанию может 
быть сохранен. Имена на man и van сохраняют a, если этим суффиксам предшествует 

согласный. Сред р. отбрасывает n также в N. Асc.sg. (в V. по желанию) и может сохранять 

a также перед окончанием N. V. Асc.du.  



Примеры: rājan m. царь; nāman п. имя; ātman т. душа, я; brahman п. брахман, 
мировой дух, Веды. 

 
 Муж. р. Ср. р. 

sg. du. pl. sg. du. pl. 
N. rājā  

rājānau 
rājānaḥ nāma  

nāmanī, 
nāmnī 

 
nāmāni V. rājan nāma, 

nāman 
Acc. rājānam rājñaḥ nāma 

I. rājñā rājabhyām rājabhiḥ nāmnā nāmabhyām nāmabhiḥ 
L. rājñi 

rājani 
rājñoḥ rājasu nāmani, 

nāmni 
nāmnoḥ nāmasu 

 
 
 Муж. р. Ср. р. 
 sg. du. pl. sg. du. pl. 

N. ātmā  
ātmānau 

 
ātmānaḥ 

brahma  
brahmaṇī 

 
brahmāṇi V. ātman brahma, 

brahman 
Acc. ātmānam ātmanaḥ brahma 

I. ātmanā ātmabhyām ātmabhiḥ и т.д. 

 
Правила saṃdhi: а) Конечные k, ṭ и p остаются перед начальными глухими 

согласными; перед звонкими они превращаются в g, ḍ, b, а перед носовыми могут 
остаться звонкими или перейти в носовые;  

напр. parivrāṭ + na = parivrāḍ-na или parivrāṇ-na; samyak + na = samyag-na или 

samyaṅ-na. 

б) Начальный h после конечного g, ḍ, d, b (вм. k, ṭ, t, p) может превращаться в gh, 
ḍh, dh, bh,  

напр. samyag + hastaḥ = samyag-ghastaḥ, samyag-hastaḥ;  
tasmāt + hastāt = tasmād-hastāt или tasmād-dhastāt. 

 
Глаголы: 

ava-chid - отрезать, заключать; 
marj - caus. mārjayati - натирать, обтирать; 
varṇ X. P. - описывать, изображать; 
ud-vij - caus. - пугать. 

 
Существительные: 

karman n - дело, обряд, судьба; carman n - шкура, кожа; 



janman n - рождение; 

tīra n - берег; 

triṣṭubh f - наименование размера; 

dina n - день; 

devakula n - храм; 

naraka m - ад; 

pātra n - сосуд; 

brahman m - имя бога творца; n - Парабрахман, 
единое божественное начало; 

bhasman n - зола; 

yati m - аскет; 

loman n - волосы; 

varṣa n - год; 

saṃgama m - встреча; 

sīman  f - граница; 

hantar m - убийца. 

 
Прилагательные: 
āyuṣmant - долголетний, m величество; 
kiyant - сколь великий; 
kṛpaṇa, f  ā - бедный, скупой; 
tāvant - столь великий; 
bhagavant - достопочтенный; 
dvitīya,  f  ā - второй; 
priyakarman - милостивый; 
priyavāc - ласковый; 

balavant - сильный, могущественный; 
bhāsvant - сияющий; 
matimant - умный; 
rūkṣa,  f  ā - твердый, грубый; 
yāvant - сколь многий; 
vibhu,  f  vibhvī - вездесущий; 
hata,  f  ā - убитый. 

 
Наречия:  prāyeṇa - обыкновенно. 

 

naeÖejye¾gÖaca ê]ya iàyvaG-vet!, 

àaye[ iàykmaR y> k«p[ae =ip ih seVyte. 15. 

yaviNt htSy pzaeímRi[ laemain iv*Nte taviNt v;Rai[ hNta nrke vset!, -&Tya blvNt< rajanmayu:miÚit 

vdNtu, -aSvNt< sUy¡ idne iÖjaty> pUjyNtu, ikytae masaN-vaNkaZya< Nyvst!, keic*tyae -Smna zrIr< 

majRyiNt, kmR blvidit mitmtae dirÔaNpZytae me mit>, Tviy rai} itóTySmak< svRasa< c àjana< suo< n 

ivnZyet!, @kiSmÃNmin ye zUÔa AjayNt t AaTmna< xmaRNsMygnuitóNtae iÖtIye jNmin iÖjatyae -veyu>, 

¢ame pirìa{n itóeÖne piræmNäü Xyayet!, @tSya< puir ïImtae ra}ae> smagmae =jayt, äüa jgt> öòa vede;u 

ïUyte.         

Брахманы дают делать (себе) башмаки из кожи или дерева (In.). Храм досточтимого 
Вишну стоит на границе этой деревни, на берегу реки (sarit). Пусть он хорошо потрет 
(caus.) сосуды золой (pl). Царю возвестили слуги, что оба знаменитых поэта прибыли. О 
дети (du.), назовите мне ваши (ātman) имена. Мировая душа описывается во многих 
упанишадах. Пророки говорят (pass.), что мировая душа вездесуща (or. dir.). Та часть 
мировой души, которая замкнута в теле, называется душой человека. Чандрагупта был 
могущественным царем всей земли. Все сильные воины, которые сражались в войске 
Кришны, были убиты в сражении. В Ригведе (Rc, pl.) встречается triṣṭubh. Царь 
Паталипутры по рождению - шудра. 
 


